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IOETHUKA T'YCTATHUBIB Y ITIPOCTOPOBIM MOJEJII POMAHY MAPIEPIT FOPCEHAP
«PIITOCOPCBKHUUN KAMIHb»

Cmammio npucesiueno ananizy XyO0oiucHix ocobaueocmetl eacmpoHomiunux oopaszie y pomani M. IOpcenap « @inocogh-
CbKUll KAMIiHbY. Y npocmopogiii cmpykmypi pomary 0yio euseieno oopasu MaHOpiHUKA K YACMUHY XPOHOMONY WX |
XPOHOMON CIMEeUHOI 0celi ma 6U3HAYUEHO 2YCMAMUGHI XAPAKMEPUCIMUKU, SIKi € XYOOUCHIMU 3ACOOAMU 8MIIEHHS AHMPONOYEH-
MPULHO20 CBIMOCNPUIHAMMA NUCLMEHHUY.

Knrwuosi cnosa: M. IOpcenap, «Dinocopcokuii kaminby, eycmamugull oopas, npocmoposa cmpykmypda, MaHOPiGHUK,
WX, cimelina ocens.

Cmambs nocesiuyena ananusy Xyo0odcecmseHnbix 0cobennocmell eacmporomudeckux oopazos 6 pomane M. FOpcenap
«Dunocoghckuil kamenvy. B npocmpancmeennoi cmpykmype pomMana eblseiensl 00paszsl NymeuwecmeeHHuKa Kak 4acmu Xpo-
Homona nymu u XpoHOMON cemetinozo ouaed, a maxdice 0003HaA4eHbl 2yCMamueHble XapaKmepucmuki, Komopule AeIAI0mcs
cpeocmeamu 60NIOWEeHUs. AHMPONOYEHMPULECKO20 MUPOBO3ZPEHUS NUCAMETLHUYbL.

Kniouesvie cnosa: M. IOpcenap, « @unocodpckuil kKamenvy, eycmamughblii 00pas, npocmpancmeennas cCmpykmypa, ny-
mewecmeeHHUK, nymb, CeMelHblll 04ae.

This article is dedicated to the analysis of artistic means of implementation of the gastronomic images in the novel «The
Abyss» (published in 1968) by M. Yourcenar, which is considered to be one of the masterpieces of philosophical and intellec-
tual prose of the XX century. This historical novel is dedicated to the theme of the search of self-identity that is incarnated in
the spatial image of the journey in European scenery of XVI century. The main spatial images of the traveller as a part of the
space of the the journey (Zeno's and Henri-Maximilien’s characters), and the family home (the Ligres’, Fuggers’ and curé’s
households) were identified in the spatial model of the novel. These spatial images form semantic opposition to each other. The
image of the family home is characterised by such properties as quietness, fullness, stability and religious rigidity. The other
spatial image of the traveller as a part of the image of the journey is marked by moderation, instability, constant changes of
circumstances. The gustative images characterize the above dominant spatial images on the level of characters, situations,
place names as well. As a conclusion it is accentuated that the gustatives are means of incarnation of the author’s anthropo-
centric worldview, so their function is also the sense making one. These gastronomic images also mark M. Yourcenar’s aspira-
tion to realize the Renaissance Myth, according to which, the man presents the highest value and the measure of everything.

Key words: M. Yourcenar, «The Abyss», gustative image, spatial structure, traveller, journey, family home.

Poman «®inocoderkuii kaminb» (1968) € oxmiero 3 BepmmuH TBopuocti M. HOpcenap (1903-1987) y pamkax ¢paHiry3bpkol
iHTeNeKTyanbHO-(inocopcrkoi mpo3u XX cromitts. [licns myOmikamii poMaHy (GpaHITy3bKi JIiTepaTypO3HaBII MOYAIH KBATi(DiKy-
BaTH MUCHMEHHHMIIO K «Cy4acHOro Kiacuka» («une classique d’aujourd’hui»), a xxypi npemii deMiHa 0HOTOIOCHO MPUCYIHIIO
M. FOpcenap nepie Micte, o 0yJio nepuM noJiGHIM BHIIAIKOM B icTopii mpemii mounnaroun 3 1904 poky [10]. Haykosi pos-
BiJIKH, IPUCBsTYCHI poMaHy «Di0co)ChKUiT KaMiHbY», CIIPSIMOBAHO Ha BUBUEHHS €TUKO-(D1TOCOPCHKHUX ACTIEKTiB KOHIIETIIIT JTFOTU-
HH [3] Ta popmyBanHs ocobucTocTi [4] B poMaHi, aHasti3 cuxoaHamiTH4HOI pobiemaTuku [9] it skanpoBoi cneuudiku TBOpY [7].

CIoXeT poMaHy OXOIUTIOE €Bponelchkuii mpoctip X VI CTOMITTS, SIKUM IOJOPOKYE B MOMIYKAaX CBOET IIEHTUYHOCTI TOJOBHHUI
repoii TBOpY — JiKap Ta alnxiMik 3eHOH, 3aBASKHA YOMY 1€l TBip MOKHA KBaTi(PiKyBaTH SIK pOMaH IUIXY. ABTOp POMaHy MPOIMOHY€
TYMaHICTHYHY 1JI€10 JIFOIMHU K MIpH YCiX pedeil; AMHAMiYHOT 0COOMCTOCTI, 110 PO3BUBAETHCS, MPArHYYH CTATH PIBHOIO 0 Oora,
10 € BIATBOPEHHSM PEHECAHCHOTO Midy.

MeTo010 MIPOIIOHOBAHOI CTATTI € BUBYECHHS OCOOJMBOCTEH peanizalii IyCTaTHBHHX 00pa3iB y MPOCTOPOBiK MOJeNi poMaHy
M. IOpcenap «Dimocodchkuit KaMiHby.

3acHOBHHUK Teopii XpoHOTOIy B JiTeparypo3HaBcTBi M. Baxtin [1] BBaxkae, mo pi3Hi BUIM XPOHOTOIy — 3B’S3Ky dacy Ta
MIPOCTOPY Y XyIOKHBOMY TEKCT1 — 3B NepeOyBaloTh y CKIaJHUX B3a€MOBITHOCHHAX Ta HE MOXKYTh ICHYBAaTH BiJOKPEMJICHO —
BOHU MEPEILTITAIOTHCS, 3aMIHIOIOTh OJTHH OJTHOTO, MOXYTh 3icTaBIsATHCS abo mpotuctasiatucs. Ha nymky FO. Jlormana, [5] moBa
MIPOCTOPOBUX BIIHOCHH € TOJOBHHM 3aCO00M OCMHCJICHHS JIMCHOCTI Ta MOJICIFOBaHHS KapTHHU CBiTy. 3rizHo H. Banrinoi [2],
MIPOCTOPOBI YABJICHHS Y TBOPUOMY, XYA0KHBOMY KOHTEKCTI MOKYTh OyTH JIMILIE 30BHIIIHIM, CIIOBECHIM 00pa3oM, ajie BTUIIOBATH
IHIIMH 3MICT, HE TPOCTOPOBHIA.

MidomnoernyHa crenudika rycTaTUBIB y XyJI0KHOMY TEKCTI € TOCUTH MAJIOBUBUCHHUM, ajle IePCIIEKTHBHUM aCTIEKTOM JIOCIi-
JDKEHHSI, 30KpeMa B KOHTEKCTI peanizalii aHTPOIOIEHTPUYHOI MOAETI CBITOCHPUIHATTS aBTOPa XyI0KHBOTO TBOPY. SIK 3a3Hauae
Ki1acuk Qinonoriuynoi Hayku O. M. @pelinenbepr y cBoemy nociijukenHi «[loetuka croxery i xaHpy» [8], Dka € HeHTpaTbHUM
aKTOM y XHTTI CyCIILIBCTBA, [0 OCMHCITIOETECSI KOCMOTOHIYHO, B aKTi Ki KOCMOC 3HHKA€E Ta 3 SBIISIETHCS, @ CaM aKT PO3PHBAHHS
Ta PO3TPHU3AaHHI CUMBOJI3Y€ aKT Oe3cMepTs, (CHaciHHsS Bil CMEPTi, BOCKPECIHHS), a TAaKOX 3JIUTTA JIOJUHU 1 KocMocy. Takum
YMHOM, 00pa3u DKi HOCTAI0Th TOYKOIO HEePEeXPELIeHHs] MOTHBIB Y CTPYKTYpPi TBOPY W MOYMHAIOTH BUKOHYBATH 3MICTOTBOPYY Ta
CIOKETOTBOPUY (YHKIIIT.

O. Camo/1€110Ba IPONIOHY€ BXKUBAHHS TEPMIHY 2ACMPOHOMIUHA NOEemMUKa B PAMKaX TEPMIHY aHMPONOI02iuHa noemuxa Ta mij-
KPECJIF0E KOCMOTOHIUHE MTOXOKEHHS T'yCTATUBHUX 00pa3iB y MihOMOCTHYUHIN CTPYKTYpI XyI0KHBOTO TEKCTY [6].

¥V gaconpocTopogiii cTpykrypi pomany M. FOpcenap «®inocodcrkuii kKaMiHb) BHOKPEMITIOIOTECS IBa JOMIHAHTHHX 00pa3n —
cimMeliHOi oceni 1 MaHIPIBHUKA K YaCTUHH NpocTOpy HULsixy. [Ipu npoMy, ryctaTuBHiI 00pa3u € OTHUM 13 XyZ0KHIX 3ac00iB geTep-
MiHawii mpocTopy abo TeMIIOPaIbHOTO MEePioy B KUTTI TOTO YH 1HIIIOTO IEPCOHAXKA, JOJAI0UYH M IIEBHUX XapaKTEPUCTHK. Y Mpo-
CTOPI Oceli 3aMOXKHO1, ToOporopsIHOT (hi1aMaHIChKOI (200 HIMEIBKOT) POIUHH 0COOIHMBO SICKPABO PEalli3yFOThCS TACTPOHOMIYHI
o0pasu. YBoadauu uuTava y mpoctip oceni cim’i JIirpis, B skiit 3ynuHuscs Anb0epTo, MailOyTHIN 0aThko 3€HOHA, MMCHMEHHMIISA
migkpecioe: «La Maison Ligre... on y mangeait bien ; on y buvait mieux encore... » [11, ¢. 19] «/lim Jlirpis... ixa TyT Oyna dymo-
BOIO; HAMOI — I1e KpamuMu... » Ocenst 1ooponopsiaHoro cimeiicta @yrrepis i3 KenpHa po3ramoBana HaBIpoTu nepkBu CBATOTO
T'epeona, y Hill Bce yHOPSKEHO 3a/U1s CIIOKO0 Ta KoM(OpTYy, a 1ki Oyio B gocratky: «Une odeur de patisserie et de I’eau de vie
de cerises y flottait sans cesse... Mais manger restait la grande affaire: I’année liturgique, pieusement observée, se doublait d’une
anne¢ culinaire, d’une saison des concombres ou des confitures, du fromage blanc ou du hareng frais» [11, c. 81]. «Tam Ge3kiHeuHO
BHTAB 3allaX BUITIYKK TA BUIIHEBOT HAIMBKU. .. AJie TOJOBHOIO CIIPaBoIo OyJ1a ka: HaboXKHE JOTPUMAHHS KaJleHIaps LIePKOBHOTO
MIPOJIOBXKYBAJIOCh Y KaJlleH[api KyJIiHapHOMY, B SIKOMY CBiif 4ac Maju oripku abo BapiHHsI, cup abo CBIXHIT oceneensy.
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Ko 3eHon OyB BXOXHM 10 oceni Kiope €pycannMCchKoi IIepKBH B bprorTe, BiH TOJIOBHUM YHHOM CITIJIKYBaBCS 3 HEOOTOI0
kiope, Bisinoto KoBepceiin, cBiTimit kKomip Bojoces AKoi MopiBHIOBaBCs ii TiTKOI [onenbeBoto i3 «<...> ’or des couques bien
cuites et du pain bénit...»» [11, ¢. 52] «<...> 30JI0TUCTOK CKOPMHKOI 100pe 3aredeHoi 31061 ta npockypu...». Cama loxenbesa
Oyma 100poro rocmogapKkoro, AiM Kiope 0yB moBHUI «<...> de piété chrétienne et de bonne cuisine» [11, c. 52] «<...> XpHUCTHsH-
ChKOi HA00XKHOCTI Ta CMaYHUX CTPaBy, il 0COOIMBO BAABAIKCS YKPIILUTIOOYi CHPONHU Ta YyA0Bi BapiHHs. TaKMM YHHOM, racTpo-
HOMIYHI XapaKTepUCTUKH AKIEHTYIOTh TaKi SKOCTI MPOCTOPY 3aMOXKHOTO CIMEHCTBA SIK CIIOKiH, CHUTICTh, IUKJIIYHICTh Ta JESKYy
3aKOCTEHLIICTB.

Ha camomy noudatky TBOpY MHChMEHHHIIS YBOJUTH YUTAYa 0 KOHTEKCTY MOJITHYHOI aTMOC(HEPH JKHUTTS 3aXiTHOEBPOIIECHCHKIX
MoHapxiB X VI cromiTrs numsixoM ysiBiaeHbs AHpi-Makcuminbena Jlirpa (qBoropiqHoro 6para roJI0BHOTO Teposi — 3eHOHa), SIKUH Mpie
mpo Itaniro, mpo «<...> villes ciselées comme des coffrets, regorgeant d’or, d’épices et de cuir travaillé... toutes sortes de raffinements
dans la mangeaille... et, sur des tables d’argent massif, dans des fioles en verre de Venise, 1’éclat moelleux du Malvoisie» [11, c. 11].
«<...> pi3p0JIeHi MicTa, HeHaue CKPUHBKH, 3alIOBHEHI 30JI0TOM, MPSHOCTSIMU Ta 00POOJIEHOIO IIKIPOIO. .. BCUIIKA BUITYKAHICTD Y
CTpaBax...Ta, Ha CTOJAX 3 MAaCUBHOTO cpibia, y OOKaax 3 BEHEIIaHCHKOTO CKJIa, M SIKE CiTHHA MaJibBasii». Kpaca Ta BuIIyKaHICTb
ITaICHKOTO MPOCTOPY € OIMO3HUIIEI0 MPOCTOPOBI camMoro AHpi-MakcuMinbeHa, SIKU, epedyBatodyn B J0pO3i Mepe]] 4eproBoro
BiliCEKOBOIO KaMIIaHi€l0, OyB BIMYIICHHI €KOHOMHUTH OyKBaIbHO Ha BChOMY: «<...> il mangeait avec les rouliers de lard rance et
les pois chiches des pictres auberges...» [11, c. 12]. «<...> BiH XapuyBaBcs IIMaTKaM{ MPOTIPKIOro cajia Ta TypPEeLUbKIM FOpPOXOM
y 3aHenanux TaBepHax...». [licis Toro, sik 6atbko AHpi-MaKkcHMiibeHa HaJJaB HOMY B JIOPOTY KOIITOBHOTO €Killaxy, BIHCEKOBOMY
MIPUHIIIOCS IPOAATH HOTo, OCKUTBKH «<...> cet équipage trop riche I’empéchait de gotiter tout son saoul aux joies de la grand-route»
[11, c. 12]. «<...> 1eli 3aHaATO KOIITOBHUI €KiMak 3aBaykaB HOMY CMaKyBaTH JI0 CII STHIHHS PaJOIIaMH BEJTHKOI JOPOTH». Y3araii,
B3a€MOIs 1 CiyIKyBaHH AHpi-MakcHUMiNbeHa 1iJ] 9ac HOoro moopoxkeit 3 iHmMMMH (SIKI MOJKHA TPAKTyBaTH sIK 3MiHH HOTo pocTo-
py) 3a0apBieHi TyCTaTUBHAMH XapaKTEPUCTHKAaMH — BiH JITKY€ BUITAIKOBOMY CITIBOSCITHUKY IUISIIKOIO BUHA B TABEPHi; KOJIU BiH
30MpaeThCs B IOPOTY, HOr0 MaTu CIIOPS/DKAE HOTO XapyaMH; il yac BUMAAKOBOI 3yCTpidi 3 3eHOHOM BiH IIPOMOHYE TOMY CKOIITY-
BaTH BHUILICHB; B JIOPO3i HOro yac Bij yacy yaiie Xa3siika SKOroch 3ahKIKOro JIBOPY Ta IPOINOHYE XIIioa.

[ikaBoro B KOHTEKCTI TAaCTPOHOMIYHHX XapaKTEPUCTUK IPOCTOPY B pOMaHi BUAAeThes Oecina 3eHoHa 3 AHpi-MaKkCHMITLEHOM
— TOBOPSIYM PO BIPOTiJIHE BIAIITYBAHHS MEPIIOTO B a0aTCTBI, APYTHIl 0pa3y MPHITyCKAE, IO KUTTSA TaM He Oyzae mpoctum: «I1
vous nourrira d’oignons crus...» [11, c. 15]. «Bix Bac rogyBaTiMe CHPHUM JIYKOM...» — TAKMUM YHHOM, HEPIIOI0 XapaKTEePHUCTHKOIO
npocTopy abaTcTBa cTae came Iel ryCTaTUBHHI akIeHT. [1iqKkpecIooun XUTKIH XapakTep nepeMup s, ske BCTAHOBIJIOCS Ha Til
MOMeHT, AHpi-MakcumineeH 3asBisie: «Les princes s’arrachent les pays comme des ivrognes a la taverne se disputent les plats. Ici,
la Provence, ce gateau de miel; 13, le Milanais, ce paté d’anguilles. Il tombera bien de tout cela une miette de gloire 8 me mettre sous
la dent» [11, c. 15]. «['ocynapi BUpUBAIOTh 3 PyK OJHE OJHOIO KpaiHH, HeHaue II'STHUII B TaBEPHI, 1[0 JepyThes depes Dky. Tyt
[IpoBanc — 11e Me1oBHIf UPIr; TaM reprorcTBo MiaHChKe — I1€ MAIITET 3 ByTpa. 3 OO0 BCHOTO B MOIO TapiIKy TOYHO Iepernaze
KpuxTta ciaBu». OTKe, TaCTpPOHOMIYHA MeTadopa JIyXke SICKPaBo Iepeae 0COOIMBOCTI BiHCHKOBO-MONITHYHOTO TIPOTHCTOSIHHS
B eBporeiickkoMy mpoctopi XVI cromitTs, npu npoMy, MidoroeTHyHa CKIanoBa 00pa3iB cTpaB aKIEHTYe JIIOJICHKUI (akTop y
00pOTHO1 BUIIMX MPABUTENIB EIOXH.

Y npocTopoBiit CTPyKTYpi pOMaHy 0COOIMBO BHILIAETHCS MPOCTIP TOJOBHOTO Ieposi pOMaHy — 3eHOHA, BUCHOTO-MaH IPiBHU-
Ka, 3TiHOTO TEPIITH HECTATKH Ta OOMEXKEHHs 3a/JIs1 OTPUMaHHS HOBHX BPaXXCHb 1 3HaHb, 3aUIs1 JOCSATHEHHs cBoel MeTu. Koiun
BiH ymepiie 30UpaeThecs y BEMUKY MOA0POoXK mo3a dianmpiero, BiH NPUXOAUTH 10 JOMY KIOpE IO CBOI pedi Ta BiAMOBISETHCS Bij
ki B opory: «Non... Ceci est pour moi temps de vigile et de jetine» [11, c. 55]. «Hi... 3apa3 s MeHe HacTaB yac HE CIIaTH Ta MO-
ctutucs». Kinpka pokamu paHimie, 1M yac HaB4aHHS y borocioBebkiit mxoui y JIeBeHi, mpocTip 3eHOHa TaKOX IPOTHCTABIISBCS
mpocTopy #oro oroueHHs: «<...> on le convia a des festins ou il ne but que de I’eau claire; et les filles au bordel lui plurent autant
qu’a un délicat un plat de viandes gatées» [11, c. 30]. «<...> iioro 3anpolyBajid Ha T'YJISIHKH, JI¢ BiH KB JIMIIC OJHY BOMY; a Ji-
BYAaTa 3 IOMY PO3IYCTH I10/100annch HoMy He OuIbIe, Hi’K TypMaHy CTPaBH 3 TYXJIOTO M’sica». Y3araii, mpocTip 3eHOHa Xapak-
TepU3y€eThCS BICYTHICTIO JIiHII cTaOlIbHUX TI000BHUX BiIHOIICHD, JIIKap-MaHPIBHUK CTaBUTHCSA 10 JKIHOK sK cnoxuBad: «Cette
grande créature ¢était comme la biére et le pain dont on prend sa part avec indifférence, sans dégott et sans délices» [11, c. 144].
«s BemuKka ictToTa OyIna momiOHa J0 MuBa i XJ1i0a, SKi COKUBAIOTH OaliaykHO, Oe3 Biapasm, ane i 0e3 HacoI0 .

Taxum YHHOM, y IPOCTOPOBIi CTPYKTYpi poMany «Din0coChKUi KaMiHb JIBa TOMiHAHTHHX IPOCTOPOBHUX 00pa3u GOpMYyIOTh
3MiCTOBY OMO3UIIi0: 1) 00pa3y ciMelHOi ocelli MPUTaMaHHI TaKi KOCTI SIK CIIOKIi, CUTICTbh, CTA0IIBHICTh Ta PeIliriiHa 3aKOCTCHi-
JTiCTh; 2) 00pa3y MaHApIBHUKA MPUTAMaHHA CTPHUMAaHICTh, 0OMEKEHICTh, HECTAOLIBHICTh Ta HepemiriiHicTh. Ll 1Ba 00pasu peari-
3YIOTCSI Uepe3 CHCTeMY racTPOHOMIUHHUX MeTadop, sIki BAKOHYIOTh 3MICTOTBOPYY (DYHKIIFO Ha Pi3HUX PIBHSX: PIBHI EPCOHAKIB,
CIOKETHHUX CUTyaliil (MOJITUYHMX y TOMY YHCIIi), TONOHIMIB. [ToeTooriuni 0coOIMBOCTI TyCTaTHBHUX 00pa3iB, MpUTaMaHHUX
LM JIBOM BHJaM IIPOCTOPY, € XYA0XKHIM 3ac000M BTIJICHHSI aHTPOIIOLIEHTPHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI TBOpYoro nomyky M. FOpcenap
Ta MparHeHHs MMCbMEHHUIII BIATBOPUTH peHeCaHCHHUI Mi(), HATONOLIYIOYH Ha HAWBHILIH LIHHOCTI JTIOAWHH 1 BCOTO JIIOJICHKOTO.

BuBueHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MOJEIIOBAHHS XYyJI0KHBOTO IIPOCTOPY B poMaHi «DisocodchKuii KaMiHE» JOIOBHIOBATUME 3a-
rajbHe JOCIIKSHHS 3MICTOTBOPYMX (YHKIIII XpOHOTOITYy B poMaHHi# TBopuocTi M. IOpceHnap.
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